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Aunortarmsa. B cmamove npedcmasien Kpamxuil CpasHumeAvHvlic 0030p 3apyOexHvlx
AUH260-1NePeso U086 K CYUHOCTIU 1epeodd, 6 KOMOpoM OCHO6HOU aKyeHm JeAaemcs Ha ca-
MOM mpouecce nepesoda co CCOIAKOU HA PaASAUUHbIE MOOCAU ONUCAHUS Nepecodd. AHAAUSUPY-
tomcs mpadutuoHHole U cospemMertble 632A500l HA NOHAMUe MoJeAU nepesoda. Ykasvieaencs,
Ymo HUMAHUE K 1epeso0Heckoli 0esmeAbHOCHIU NOCAE 61MOPOil NOAOGUHDL 06A01AINO0Z0 6eKA 60
6ceM Mupe aKMUSUSUPOSANOCH MO MPeM OCHOSHLIM NPUNUHAM: UCTMOPUHECKOI, meopemue-
CKOl U NpazMAmuyeckoi. Aemopamu cmamvu cOeAdHa NONbIMKA GLI6UNL HAUOOAee ONMuU-
MAAbHble MOOAU Nepe6oda, UCHOAD306at e KOMOPLLX 0ACT MAKCUMAALHYI0 NPUOAUKEHHOCTb
K ucxodnomy mexcmy. Vccaedosariue cocpedomouerio Ha nucomeriom nepesode. OcHoGHOIMU
00cyxK0aeMuIMU 6 PAMKAX 0AHHOU NYOAUKAUUY NOHAMUIMU SEASIONMCS «AKEUBANCHITTHOCITIbY,
«MeKCMOo6as IKEUCANCHINHOCHIDY, «MO0eAb nepesoda». A6mopvl npudepKusaromes MHemsl,
YUMo 3 MePMUHONOZUNECKUMU PASAUNUSMU CIHOSIN O1pedeAeHble PASAUULLS 6 Meopemnuyeckol
opuenmauu u memodorozuteckux nodxodax. Ha amom ocrosaruu npedcmagAsemcs 603mMox-
HUM CPOPMYAUPO6AND P NPUHUUNUANDHO SHANUMDLX HOAOKEHUIl, ONUPAsCy HA KOMOopble
caedyent 0eAamb 661600 0 MeMOOOAOZUHECKUX U INUCHIEMUMECKUX 603MOXKHOCTAX Nepesodd.
Karouesble caoBa: meopus nepesoda, ucxooHuiii 301k, M0OJeAb nepesodd, nepesodHeckue cosu-
2U, IKEUBAACHMHYILL 1epe60d, Nepesodsiyuil 3uiK.
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HBle IIpOIlelyphl IlepeBoa, peKoMeHAysl HanOo-
Aee TIOAXOASIIYIO Ipolleaypy rnepesoga. Teopus

AKTyaAbHOCTh IIOAHMMAaEMBIX B CTaTbe BO-
IIPOCOB OIpejeAaseTcsl HeoOXOAMMOCTBIO AaAb-
HeJIIero MCcCAeA0BaHNs II€peBOAYECKON Aesl-
TeABHOCTU B KOHTEKCTe COBPEMEHHBIX IT0AX0A0B
K TeOpUU IIpaKkTHUKe IlepeBoja U KOMILAeKCHOTO
u3yyeHmus: Bcex (paKTOpOB, KOTOPbIe OKa3bIBAIOT
BAMSIHIE Ha IIPOIIecC IepeBoja.

Teopus mnepesoga BbIABASET U OIpeAeAs-
eT caMy Ipo0OJeMy IepeBoda, yKasblBas Ha Bce
(daxTOopHI, KOTOPHIEe HEOOXOANMO YIUTHIBATh IIPY
pereHnn poo.AeMsl, IepedncaseT Bce BO3MOXK-

repesoJa 0eccMbICAeHHa, eCAY OHa He BO3HIKaeT
13 npoOaeM caMoil IepeBOAYeCcKOl IPaKTUKM,
113 HEODXOAMMOCTY OTOMTHU B CTOPOHY U IIOpa3-
MBIIIAATD, YIeCTh Bce (paKTOPBI BHYTPU TeKCTa U
3a ero Ipejeaamu, Mpexae YeM 3aHAThCS Iepe-
BOAOM.
VlccaeaosaTean-riepeBoAYMKIA CcepeAVHEI
IPOIIAOTO BeKa eAUMHOAYIIHO BBICKA3bIBAIOTCSI
B I0AB3Yy IepeBOJa, TOUHO IIepesaroiero roda-
AVIHHUK IIO0 CMBICAY ¥ COOAIOAQIOIIEr0 HOPMBI
poanoro s3pika. Ho ux BocipusaTie oTanmdaercs
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OT COBpeMeHHBIX IT0AX0A0B K ITOHMMAaHUIO ITPO-
Ilecca repesoja: HaAmUIIO OIpejeleHHasl Hello-
CAeA0BaTeAbHOCTD I HECHICTEMHOCTD MX HayUHBIX
KOHITEITIINII O SI3bIKe, B OTHOIIIeHUU B3aIMOAE-
CTBUS ¥ COOTHOIIIEHMS SI3BIKOB, IIPYHMMAIOIIIIX
ydacTue B IIpoljecce riepesoga, 0COOeHHOCTSIX pe-
4eBOJi KOMMYHUKaIIMM. 3a4acTyio NOA00HbIe Te-
opeTnyecKre BO33PeHMsI OrpaHN4IMBaAuch Gop-
MYAUPOBKOI psja IIpaBuA, KOTOPBIM AOAXKHBI
ObLAM cAeA0BaTh IIePeBOAUNK I caM IlepeBod. B
OCHOBHOM II0A0OHBIe IIpaBula KacaAluch 00X
MHTepecoB IepeBoAdecKoil geAaTeabHocTH [1].

Hecmortpst Ha ps4 HeAOCTaTKOB, DTU IIpaBuU-
Aa 3aA0XKUAY HPeAIIOCHIAKU 4451 AaAbHEIIIero
pasBUTHA CaMoOil TeOpUM IepeBoja. DTO MO3BO-
AUAO TIpUBAeYL BHUMaHMe K ITpoOJemMaM Ile-
peBoda, CTaAy NOAHUMATbCsA BOIIPOCHI, CBs3aH-
HBIe C caMOIl IIepeBOAYeCcKO AesTeAbHOCTBIO, B
9aCTHOCTH, aKIIeHTUPOBAHO OBLAO BHMMaHUe Ha
CAOKHOCTAX 3adad, KOTOpble pellaanuch Iepe-
BOAYMKOM, K DTOMY BpeMeHM Obla coOpaH Oora-
TBIVI paKTIIECKUIT MaTepual.

Ileap aaHHOI CTaTbM 3aKAIOYaeTCs B TOM,
4TOOBI ITOKa3aTh Ha OCHOBE aHaAM3a Pa3ANdHbIX
HayYHBIX HaIlpaBJAeHMI aMepPUKaHCKUX U eBpO-
IeJICKMX AVHIBJMCTOB B TEOPUM IepeBoja MeTo-
AOAOTMYEeCKIe M03BOASIOIINEe
BBLABUTH Hanbo.1ee ONTIMaAbHbBIE MOAeAN Tiepe-

BO3MOXKHOCTH,
BOJa.
NcTopms Boripoca

[Ipobaema aHaam3a TeopeTMdecknx 000O-
IIeHNI TIePeBOAYECKO AesATeAbLHOCTU paccMa-
TpUBaAach B pasHble IePUOAbI pa3BUTIUA TEOPUN
repeBoja B pabOTax TaKMX M3BECTHBIX YUEHBIX
AaAbHero 1 0AVKHero 3apyoexxns, kak Catford J.
C., Newmark P, Halliday M. A. K., Snell-Hornby
M., Fawcett P, Nida E. A., Baker M., Neubert A.,
Eger G., Kade O., El Zeini, /1.C. bapxyaapossiM,
B.H. Komuccaposey, A.K. AarsimessiM, P.K.
Munbsap-beaopyuessiv, LV, Penxepom, I'B.
YepuoseiM, A./. seitriepoM, B.B. AanmMossiy,
N.C. Azaexceesoit, A.B. ®esopoBsIM 1 ap.

Kak mokaszaa aHaamu3 CyIiecTBYIOIIMX B AaH-
HOIl oOaacTu paboOT, IlepedeHb y>Ke YCTaHO-
BUBIIUXCS M OTHOCUTEABHO HOBBIX MoOJeaet
repeBoja AOBOABHO BHYIINTeAEH, HallpuMep:

Anajaormdeckas, MHQOPMaTUBHAs, TepMeHEeBTU-
yeckasl, AUCKYpPCUBHO-KOMMYHIUKATUBHAs, CeMU-
oTmyeckas, KOTHUTUBHO-®BPUCTHYECKAs, KOM-
MyHUKaTUBHAs MOJeAb, KOHCTeAASIVIOHHAas,
AVHTBOKYABTYPOAOIMYeCKasl, IICUXOAVHIBUCTU-
yeckasl, ceMaHTU4YecKas MoAeAb, CUTyaTUBHO-/e-
HOTaTMBHAs, TpaHCPOpPMalVIOHHAs  MOAeAb
epesoJa,
(amHamMmueckas) MogeAun IlepeBoja, KOTHUTUB-

Hasi MOJeAb, WCIIOAb30BaHMe (pPeriMOB IIpu

(l)yHKI_U/IOHaAbHO-HparMaTI/I‘-IeCKa}I

BBICTpaMBaHNI CTPYKTYPHI II€PEBOAVMOIO TeK-
CTa, DMIIaTHYecKas Moaeab B (PpOpMUPOBaHUY
cTparerun rnepesoja u mogeas IO.Harapr «am-
Cymmecrsyer
TaK>kKe MOAeAb, OCHOBaHHas Ha MaTeMaTUIeCKOM

HaMM4YeCKOV DKBUBAAEHTHOCTII».

U KOMIIpIOTepHOM mpuHIuIe «A Syntax-based
Statistical Translation Model», rae craTucruue-
CKII MOJeAupyeTcs Ipoliecc IlepeBoja Ha 4eao-
BEUeCKUI SI3BIK.

Bormpoc >xe BeIOOpa cTparerum repesosa Bcer-
Aa ObLA 11 OCTaeTCs aKTyaAbHBIM KaK 4451 CaMOTO
IIepeBOAYNKa, TaK I A5 OOIIIell TeOpUM IIePeBo-

Aa.
MeToa0a0TUSI I METOABI MICCAeA0BaHMSI

MeTo4040THYeCKOI OCHOBOI HaCTOsIIeN pa-
OOTBHI SIBUANCH KAIOUeBble KOHIIeIINN B TeOPUHU
nepesoJa 3apyOekHbIX nccaegopareaent (M.A.K.
Xoaangen, Ax. Kerdpopa, M. Creaa-Xopuotu,
10.Hariia, M. berikep, Db 3erinn, /-P. Ctureas-
Oaysp u Apyrux). B pabore ncnoan3obaHsl Takue
MEeTOAbl MCCAeAOBAHM, KaK KPUTUYECKUII aHa-
AN3 TeOpeTNIecKIX padoT I10 I1lepeBoA0BeeHIIO
M HMHTepIIpeTalysl OCHOBHBIX ITOAOXKEHMI II0
AAHHOI TeMe MCCAeA0BaHIASI.

OO6cyxaeHne

PaccmoTpmM HECKOABKO TeopeTHIecKIX KOH-
LIeNIMI M3BECTHBIX YUYEHBIX, 3aHMMAaIOIINX Teo-
peTudecKMu pazpaboTkamMu B 001acTu Teopun
Y HPaKTUKU IIepeBosa.

ObobOmasa passuTHe aHIAMIICKON HayKM O
niepesoge, VI.B. Yboxenko B pabote «Teopern-
JecKlre OCHOBBI AVHIBUCTIYECKOTO IIepeBOAO-
BedeHns B BeankoOpuranum» [2; c. 1] Brrgeaser
TPY OCHOBHBIX HallpaBAEHII: AVHIBUCTUYIECKIIA
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2K H. Kysap, I'.'". Kyavdeesa

1I0AX04, IIpeacTraBAeHHbIT TeopusiMu M.AK.
Halliday (1966), satem Fawcett (1997), smmm-
pUYeckmnii 1oAxoJ, OCBeIlleHHBbI B paborax P.
Newmark (1988) u mnTerpaapHsi moaxoa M.
Snell-Hornby (1988).

WsBectHpit anrammckuii auHrsucr M.AK.
Xoaangen (M. A. K. Halliday) He sanumaacs He-
IIOCPeACTBEHHO IIepeBOAYeCKIMI 1CCAeA0BaHN-
sMI, TeM He MeHee OH BKAIOUNMA pacCMOTpeHue
BOIIPOCOB IIepeBOja B COOCTBEHHO AVHIBUCTIIIeE-
CK1te padoTHI, OTMedasi He0OOXOAVMOCTb paccMo-
TpeHNUs IlepeBoda KaK OOBeKTa SI3BIKO3HAHII.
YueHBINI 3aHMMAACS TaKUMM BUAaMI IlepeBoJa
KaK, OCOOeHHOCTAMM Hay4HO-TeXHIYEeCKOIo, Xy-
AO>KEeCTBEeHHOTO, CITeln(UKOil YCTHOTO IepeBo-
Aa U MepCIIeKTVBaMI Pa3BUTUS MaIIHHOTO IIe-
pesoga. ObpallieHne TakOro KpyIHOTO Y4eHOTO,
kak M.A K. Xoaamae1, x npob6aemam mnepesoja,
0e3yca10BHO, MOBAMAAO Ha POPMUPOBAHIE OC-
HOBHBIX IIOAOXKE€HUI1 AMHIBMCTUYECKOI TeOopuUU
repesoa.

B cBoeit pabGore «Language theory and
translation practice» ydenslit gaeT onpeseaeHune
MIOHATUIO «IIepeBOA» AAs 0DO3HaueHNs 0DIIero
IIpoliecca ¥ OTHOIIEHN S D9KBUBAA€HTHOCTI MeX-
Ay AByM:sl sA3bIKaMU U AudppepeHIupyeT MOH:-
T «translation» m «interpretation». Ydensiit
JICII0AB30BaA TepMUH «translation» aas ob6o3Ha-
YeHMsI IIYICbMEHHOM U YCTHOM DKBMBAaA€HTHOCTH,
OOBSICHASI IIOHMMAaHIE DTOV DKBUBAAEHTHOCTHU
Kak ITporiecca 1/mau B3anMocsssu [3].

OcnosHas nges M.A.K. Xoaanaes: 3akaioda-
Aach He B TOM, UTO TeOpuUM IepeBoja He Cylle-
CTBYeT, a B TOM, UTO KOHIIEIIINS TeOPUN IIepe-
BOoJa IIpo0JeMaTnyHa: AAsl IIepeBOJYMKa 3TO
O3HavyaeT HEeCKOALKO IMHOe, 4eM AAsl Y4eHOTO,
3aHMMAIOIIVIXCSI AMHIBUCTUKON. B AMHIBUCTIIKE
«TeOpeTUYeCcKMM IIepeBOAOM» Ha3bIBaeTCsl TO,
4TO IIPOUCXOAUT, KOTAa BBl AeMICTBUTEALHO Iepe-
Boaure. Il He KacaeTcs TOTO, KaK cAelyeT IIepeBo-
AUTD. 34€eCh Ba’KHbI IIPUHITUIIBI, KOTOPbIE yCTa-
HaBAMBAIOTC MeXAY SI3BIKaMU IIpU IepeBoje, 1
IIPOILIecChl, KOTOPBIe 3aAeliCTBOBaHBI, KOTAa ST
OTHOIIIEHNsI yCTaHaBAMBAIOTCA.

IlepeBog s1BAsIeTCSI CMBICA00OpPa30BaTeABHOI
AesITeABHOCTBIO, I aBTOP He pacCMaTpUBaeT AI0-
OyI0 AeATeAbHOCTh KaK IlepeBoJ, ecAy Obl OHa He
NpuBoAuAa K CO3AaHMIO cMBbIcAa. MOXHO cKa-

3aTb, 9YTO DTO TOXKE caMoe AAs AI000TO AUCKypca
U 110 OOABIIIOMY CYETY — KOHEYHBIM ITPOAYKTOM
A100011 AVICKYPCUBHOM AesTeAbHOCTU SIBASeTCs
OCMBICAeHHBIIT TeKcT. OTAndne nepesoja B TOM,
9TO DTO LieAeHallpaBAeHHOe co3AaHne cMmbicaa. Vl
DTO MMeeT TeHAEHIINIO OIIpeAeAsTh, KaKoe MecTo
3aHMMaeT AMHIBMUCTUKA. AVHIBUCTIIUECKAs TeO-
pust — 9TO OObsICHEHNE IOTeHIMAABHOCTY. /IHT-
BUCTHMYECKas MHTepIIpeTalus A3bIKa, HalIpuMep,
OIlVICaHIe eTo rpaMMaTUKN, POHOAOTUN VAN Ce-
MaHTUKM — 9TO YTBep>KAeHle TOTO, YTO BO3MOXK-
HO.

ITo muennio M.A K. Xsaanaeii, nepesog, sis-
ASIeTCST Ha4aA0M AI000T0 COOTHECEHMST SI3BIKOBBIX
eAuHNI] u cTpykKryp. lloHATHEe «9KBMBaAEeHTHO-
CTV» B €T0 pabOTaX OKa3hIBAeTCsI KAIOUEBBIM KaK
AAs TeOpUU I1epeBOAa, TaK U COIIOCTaBUTEABHOTO
sA3pIKo3HaHUA. IIpekae Bcero, DKBMBaA€HTHOCTD
OOHapy>XKIBaeTCsl MeXAy TeKCTOM OpUIMHAaAla
U 1epeBoja B 11eA0M. XOTb IIepeBOJ, U CIUTaeT-
Cs1 OAHOCTOPOHHUM ITPOIIeCCOM, HO B KOHEUHOM
UTOTe TIOAy4aeTCs B3aMHO 9KBUBAAEHTHBEIX,
ABa COIIOCTaBAsIEMBIX TeKCTa Ha PA3HBIX S3bIKaX.
M.A K. X9aamuaeem gaeTcsi caeayioliee olpe/e-
AeHue TIOHATHUsA «IepeBod»: «Translation is the
relationship between two or more texts that plays
the same role in the same situation» / «Ilepesog,
— DTO OTHOIIEHIUsSI MEXAY ABYMsI 1 00./1ee TeKCTa-
MM, KOTOpBIe UTPAIOT OAHY U Ty K€ pOAb B O4HO
u toit xe cutyanuu (Ilepesog nam — KK) [3, c. 1].
Takoe oTHOIIIEHME DKBUBAAEHTHOCTU AOBOABLHO
OTHOCHUTEABHO, TaK KaK COOTHOIIIEHNE ITOHITIUI
«OAVIHAKOBasl pOAb» U «OAVUHAKOBAsl CUTYaLIVsI»
He sABAsAeTCsl a0coalOoTHBIM. Ilo yTBepsKaeHUIO
aBTOpa, CaM TEPMMH «DKBUBAJAEHTHOCTb», Oe3-
YCAOBHO, sIBAsieTCsl Oa30BBIM, T1aBHas Ke 3aja-
Ja IlepeBoda B OOBICHEHUN CaMOV IIPUPOABI
IepeBoAYeCcKOl DKBMBAA€HTHOCTM U yCAOBUI
ee aoctkennms. M.A. K. Xoaamaeir ormeuaer,
9TO TEPMUH «DKBNMBAAE€HTHOCTH» JIMeeT KOHTeK-
CTyaAbHBIN XapaKTep U He CBA3aH AUIIb C yIIO-
TpebAeHneM KaKMX-AMOO rpaMMaTUdecKuX MAu
A€KCUYeCKNX sBA€HUI, M VMEHHO II09TOMY He
MOXKeT OBITh cTporo umsmepum. IIpuHuMas Bo
BHIMaHIe, 4YTO SKBMBAaJEHTHBINI IIepeBoJ He
OTpaHIYMBaeTCsI OTHOIIIEHVEM MeXKAYy TeKCTaMIL,
a pacpocrpasseTcs Ha 601ee MeAKIe JacTy TeK-
CTOB OpUTIMHAaJAa U IIepeBoja, YIeHbIN J0ITycKaeT
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CyIIIeCTBOBaHMEe OTHOIIEHNUs 9DKBMBAAEHTHOCTY
TOABKO MeXAY OTAeABHBIMU ITpeAA0KEeHVSIMI B
TeKCTaX, HO He MeXKAY COCTaBHBIMM DAeMeHTaMU
IpeAAOXKeHNA. DTO yTBepKAeHre ODOCHOBBIBa-
A0Ch TeM OOCTOATEABCTBOM, YTO YMCAO MPeAao-
JKeHUI1 B OpUIMHAaJAe U IepeBoge, KaK IpaBuao,
COBIIaJaeT M 4YTO OOBIYHO KaXkKAOMY IIpeAao-
JKEHUIO B OpUIVHAaJe COOTBETCTBYET OTAeAbHOe
npeaaoxeHue B niepesoge [4]. Ha sTom ocHosa-
HIU MOYKHO IIPUITH K BBIBOAY, YTO DKBUBAAEHT-
HOCTB IIpM IIepeBOJe MOKeT yCTaHaBAMBATBCS
MeXXAy OTAeAbHBIMIU KOMIIOHEHTaMM ITpeAA05Ke-
HI (CAOBaMM M CAOBOCOYETaHMAMI), KOTOpbIe
MOTYT COCTOATh MAY HE COCTOATH B OTHOIIEHMSX
¢popMaabHOIT DKBUBAAEHTHOCTI.

Boaspmoe BunManme B ceonx paborax M.A.K.
Xvaamaenn yaeaser MOAEAUPOBAHUIO CaMOTO
nporjeccanepesoja. Onpeaeans mepeBoguecKmin
rporjecc Kak «constituentcy is the elementary
part-whole relationship in grammar it simply
menas that larger units are built up out of smaller
ones. Functionally, grammatical structures are
organized in a hierarchy of constituents such
that each one is an organic configuration of those
below it» / «CocraBHast 4acTb — ®TO D1e€MeHTap-
HOe OTHOIIIeHNe YacTH K 11eA0My B I'paMMaTlKe,
OHa IIPOCTO O3HayaeT, YTo OOAblIMe eAVHMUITHI
crposTcsa u3 6oaee meaxkux. PyHKIIMOHAaABHO
rpaMMaTmJyecKue CTPYKTYPBl OpraHM3OBaHBI B
MepapXuio COCTaBASIONINX, TaK UYTO KaXKAas M3
HIUX SIBASIETCSI OpraHMYecKoll KOHQpUIyparyen
Tex, 4To HIbKe Hee») [Ilepesog Ham — JXKK], on
IIpeAAOXKIA AAsl OIIMCAHMS DTOTO IIpoljecca Mc-
roan3osaTh «Analytical Model of the translation»
(amaanTmyeckas Modean) [4, c. 2]. Yuenslii pas-
AudaeT B IIpoliecce IlepeBoJa HeCKOAbKO DTaIloB
B COOTBETCTBUM C «ypOBHAMI» (‘rank’), KOTOpHI-
MI OIlepupyeT IepeBOJUMK Ha Ka’KAOM DTarle.
Cnauasa Ha ypoBHe MopdeM JaeTcs Hauboaee
BepOSITHBIN DKBMBAAEHT A5 KaXKA0M MOP(peMBI,
He CuMTasCh ¢ ee okpyxeHueM (ex. Free in Eng.
Italian ‘libero” and “gratuito” mam pycckoe ca0Bo
dlina. Mopgema dlin uro osnagaer long mpua.
From long to lenght). 3atem Hanboaee BeposT-
Hble DKBUBAJEHTHI BBIOMpPAIOTCS A4S eAVHMNI]
604ee BLICOKOTO YPOBHs — Ha ypoBHe c408B. [Tpu
DTOM DKBUBAJEHTH Ha YpOBHe MopdeM Iepe-
CMaTPUBAIOTCS yKe C y4eTOM AUHIBUCTUIECKOTO

OKpy>KeHIs1. Besl mporiegypa KaskeTcsl CAUIITKOM
TPOMO3/KOIi, TaKasl >Ke IIpolieaypa IIOBTOpPseT-
Cs1 Ha YPOBHE CA0BOCOYETAHMS U TIPeAAOKEeHNs].
Takoe cortocrasaeHne pearioaaraeT KOHTEKCTY-
aABHYIO DKBIBA/JAE€HTHOCTD COITOCTaBAsIEMBIX eAM-
HIII, TO €CTh BO3MO>KHOCTH VX JICITOAB30BaHNS B
1epeBoJe APYyT AAs Apyra. Ik I1ocae TOro, Kak
0aarogaps KOHTEKCTyaAbHOJ 9KBMBAAE€HTHOCTU
AOKazaHa COIIOCTaBUMOCTL eAMHMUI] ABYX S3BI-
KOB, MOYXKHO CTaBUTBh BOIIPOC 00 nXx GpopMaAbHOI
DKBIBA/JEHTHOCTHU, O TOM, HACKOABKO CXOAHO WX
II0A0KeHe B CTPYKType KaKAOTO M3 S3BIKOB.
Taxnum ob6pasoMm, HECOMHEHHOI 3aCAyTON sBAs-
eTcsl caMa 1UAesl MOAeAVPOBaHIIS ITepeBOAIeCKO-
TO IIpollecca, IO3BOASIONIAs OIMCHIBATL MBIC-
AUTe/AbHBIE OIlepalny IlepeBOAYNMKa, KOTOphIe
HeAb3s1 HabA104aTh HETTOCpe ACTBEHHO.

OcrosrBasice Ha padorax M.A.K. Xaaanaes,
Ax. Kordopa (J. Catford C.) ocranosmacs Ha
AVIHTBUCTUYECKOM I104X04€e K IIepeBOAy U BbIBea
CBOIO TEOPMIO DKBUBAAEHTHOCTHU, aKIeHTUPYs
BHIMMaAaHIeE Ha ero KoHuernun «translation shifts»
(«caBuru nepeBoja»), KOTopasi OCHOBaHa Ha pas-
AMINU MeXAy (PpOPMaAbHBIMIU COOTBETCTBUAMU
U TEKCTOBOI DKBIBAA€HTHOCTI.

AHTAMICKMIT AVHIBUACT IpejJaraeT yCTaHO-
BUTH DKBMBAaJAEHTHOCTb JABYX OTPE3KOB TeKCTa
SMIMPUYECKUM IIyTeM: aHaAUBUPYs y>XKe BbI-
ITIO/HEHHBIe IIePeBOAbI AW Ipeaaaras OIIBIT-
HOMY II€PeBOAUNKY IIepeBeCTI OTPe30K TeKCTa
opurnHada. Ilpu »ToM OOHapy>KMBaeMmble K-
BIBaJeHThl HeoOsA3aTeAbHO OyayT ¢opmaabHO
COOTBEeTCTBOBATh APYT APYIYy, TO €CTh 3aHUMaTh
IIPUMepPHO OAMHAKOBOe MecTo B cucreMax IS
u IT. He 6yayT oM nMeTh 1 MAeHTUYHEIE 3Ha-
YeHIsI, ITOCKOABKY Ka’KABINl SA3BIK MMeeT coO-
CTBEHHYIO CMCTeMy 3HadeHM], I, CAeJ0BaTeAbHO,
3HaueHUs eAVHUI] OpUIVHaJla He MOTYT COBIIa-
AaTb CO 3HaYeHWsAMM eAVHMNI] Itepesoga. Jpy-
TMMM CAOBaMU, SKBMBAJEHTHBIN IIepeBo/, II0
yreepxaennio /Ax. Kerdopaa, He sBasercs Hu
(popMaabHBIM COOTBETCTBMEM, HU PaBEHCTBOM
3HaueHNil. EAMHCTBEHHBIM ycAOBUEM 9SKBUBa-
AEHTHOCTM, II0 MHEHUIO Y4eHOTIO, SIBASETCS TO,
4TO OHU MOTYT 3aMeHATh APYT Apyra B oIpeje-
A@HHOII CUTyalllM, YTO ¥ OOHapy>KMBaeTCs IIpu
SMIIMpUIeckoM aHaanse [5, c. 13].

ITo muenuio Ax. Ksrdopaa, mpu yposHeBOM
repeBo/e KBuBaAeHT umercs B [T Aas kaxa0-
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IO CA0Ba AN A4S KaKA0M MOp(deMBl, BCTpedaro-
mericsa B VISI. Oana n3 mpobaem ¢ popMaabHBIM
COOTBETCTBUEM 3aKAI0YaeTCsI B TOM, YTO, HECMO-
Tpsl Ha TO, YTO OH SIBASETCS IOAE3HBIM MHCTPY-
MEHTOM AAs MICIIOAB30BaHUS B CPaBHUTEABHOI
AVIHTBUCTUIKE, Ka’KeTCsl, YTO OH He COBCeM yMe-
CTeH C TOYKM 3peHMs COOTBETCTBM:, a MMEeHHO
TEeKCTOBOJ ®KBMBAJAEHTHOCTHM, KOTOpas BO3HU-
KaeT, korga ar0oi texcTt T man gacts Tekcra
«c00A104aeTCsl B KOHKPETHOM cAydae OBITh DK-
BUBAJAEHTOM AaHHOTO Tekcra ISl mam gyactu Tek-
cra». IlepeBogunk peaansyer »TO HOCpPeACTBOM
Ipoliecca KOMMyTaluH, IIPY KOTOPOM «KOMIIe-
TeHTHBIN ABYSA3BIYHBIN MHPOPMATOp MUAU IIepe-
BOAUYMK» KOHCYABTUPYETC IO II0BOAY IlepeBoja
pa3ANYHBIX IIpeAA0KeHn, saeMeHTsl VISl koTo-
PBIX M3MeHeHBI, YTOOBI HA0AI04aTh «KaKue 13Me-
HEHILSI, eCAU TaKOBble MMEIOTCsI, IIPOMCXOAST B
tekcte [T xak caeacTsue» [5, Tam ke].

UYro KacaeTcst cABUTOB IIpu 1epesode, /Jx. Ko-
Tpop4 orpeseasieT UX KaK «OTKAOHEHUs OT Pop-
Ma/AbHOI'O COOTBETCTBM B IIpoliecce riepexosa oT
VL x IT8». Ax. Katdopa yTBepsKaaeT, 4To cylre-
CTBYIOT ABa OCHOBHBIX THIIa CABUIOB IIepeBoJa, a
MIMEHHO YpOBHeBble CABUIN, Korga saemMeHT VIS
Ha O4HOM AVHIBUCTIIYECKOM YPOBHe (HaIlIlpuMep,
rpaMMaTHKI) 1MeeT DKBuBadeHT 115l Ha apyrom
ypOBHe (HallpuMep, AeKCUKI). YUeHBII BhIAeANA
geTpIpe Tuna «translation shifts»/ casuros mepe-
BOJA:

1) cTpyKTypHBIE CABUTHU, KOTOPBIe BKAIOYAIOT
rpaMMaTiJecKyie M3MeHEeHMsI MeXAy CTPYKTY-
poit VIS n crpykrypoit I121;

2) KAaCCOBBIN CABUT, KOraa »aemeHT VIS me-
peBoAUTCs ¢ IIOMOIIbIO aeMeHTa [, koTopwlit
HIPMHaAAEKUT K APYIOMY IpaMMaTH4ecKOMy
KJAaccy, T.e. I1arol MOXKeT IepeBOAUTBCS C IIO-
MOIIIBIO CYIIeCTBUTEABHOIO;

3) casur BHyTpu panra/yposs:s. K mpumepy,
KOTJa OAHO CA0BO MOXKeT OBITh IepeBeAeHO CA0-
BOCOUYETaHIEM;

4) BHyTpUCUCTeMHbIe CABUIY, KOTOPBIE IPO-
ncxoaart, koraa « V5 u I obaasaror cucremamu,
KOTOpble IpuOAN3UTEABHO COOTBETCTBYIOT POPp-
MaAbHO II0 CBOEMY COCTaBy, HO IIepeBOJ IIpej-
roJaraeT BHIOOp HECOOTBETCTBYIOIETO TepMIHA
B cucreme IIS1». Hanpumep, xoraa B VIS caoso B
€AVHCTBEHHOM 4mcle cTaHOBUTCI B 11X caoBom
BO MHO>KECTBEHHOM 4mc/e [5, c. 43].

Bseaenue TTOHSI TS

Ax.  Kerdpopaom
«translation shifts»/ «casuru nepesoaa» craao cy-
IIIeCTBeHHBIM BKAaJAOM B Jda/bHeliIlee pa3BuUTHe
Teopun nepesosa. Tem He MeHee, AVHIBUCTIIe-
ckast teopus Ax. Kerdopaa 6v11a mogseprayra
CepLe3HO KPUTHUKE CO CTOPOHBI APYTUX YUeHbIX.
OAHO 13 PesKMX KpUTUIECKUX 3aMedaHMII VICXO-
Aanao ot M. Cueaa-Xopuou (Snell-Hornby, 1988),
KOTOpasl yTBepKJala, uTo ollpejeAeHne TeKCTo-
BOJI DKBUBAAE€HTHOCTH, JaHHOEe YJeHBIM, ABASeT-
cs1 «circular’, his theory’s reliance on bilingual
informants ‘hopelessly inadequate’, and his
example sentences ‘isolated and even absurdly
simplistic’»/«kpyrossiM», a cama Teopusl ImoAara-
eTCsl Ha ABYSI3BIYHBIX MH(POPMATOPOB U SBASIETCS
«De3HaeKHO HeaJeKBaTHON», IIPUMepBI Ke IIe-
PeBOAOB IIPeAAOKEeHNIT «M30AUPOBAHbI U JakKe
A0 abcypaa ynpoiens» (Ilepesos nam — JKK)
[6, c. 15].

ITo yrBepkaenuio M. Snell-Hornby nownsaTne
DKBIBA/JEHTHOCT!U B IIePeBOJe ABASeTCS UAAIO3U-
ell: IpoIjecc IepeBoJa HeAb3sl IPOCTO CBOAMUTD
K AVHIBUICTUYECKOMY VIIpa’KHeHMIO, KakK, Ha-
npumep, yreepxaaet Ax. Kardopg, nmockoanky
CYIIeCTBYIOT U Apyrue (pakTOpHI, TaKye KaK TeK-
CTOBbIe, KyABTYPHbIE M CUTYaIlIOHHBIE acTIeKThI,
KOTOpBIe cAelyeT Y4YUTHIBaTh IIPU IlepeBoJe.
ApyruMm caoBaMiy, ydeHBII He CYMTaeT AVHI-
BUCTUKY €AVHCTBEeHHO AVICIIUIIAMHONM, KOTOpast
II03BOAsI€T AIOASM BBIIIOAHATDL IIepeBoJ,
CKOABKY IIepeBO/, BKAIOYaeT B ceOsI pasHble KyAb-

I10-

TYpPBI M pasHble CUTyally OAHOBPEeMEHHO, 4acTo
He COBIIajalollye B pacCMaTpUBaeMBbIX s3bIKax
[6, Tam >ke].

Anaausupys 9KBUBaAEHTHOCTb, KOTOpas MO-
KeT IOsIBAATBCA Ha YPOBHe CA0Ba U BhIIIe YPOB-
Hs CA0Ba IIpU IIepeBoJe C OAHOIO sI3blKa Ha APY-
roi, anramiickuii yaensiii M. beiikep (M. Baker)
[7] mpusnaet, 4TO pM BOCXOAAIIEM HOAXOAe K
epeBoAy SKBMBA/JE€HTHOCTb Ha YPOBHE CAOB SIB-
A5€TCsl IIePBbIM DA€MeHTOM, KOTOPBIN Y4UThIBa-
ercst niepeBogunkoM. PakTmyeckn, Koraa mepe-
BOAYMK HaulHaeT aHaAu3uposarts VIS, on suaur
C/0Ba KaK OTAeAbHble e AVHUIIBL 445 IIOMCKA IIpsI-
MOTO «®KBUBaJAeHTHOTO» TepMmuHa B I 51 M. beii-
Kep JaeT ollpeje/leHNe IOHATUIO «CA0BO», IIOA-
yepKuBasl, 4T0 OAHOMY CAOBY MHOTAa MOTYT OBbITh
IIPUCBOEHDI pa3Hble 3HaUeHNs B Pa3HBIX SA3bIKaX,
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U ero MOXHO paccMaTpuBaTh Kak 0olee CAOXK-
HYIO eAVHUILY 1A MopdeMy. DTO O3HaYaeT, ITO
IepeBoAYNK JOAXKeH oOpaliaTh BHMMaHME Ha
ps4 PakTOpPOB IIpM PacCMOTPEHNN OAHOTO CAO-
Ba, TaKMX, KaK 411CA0, po4 U Bpems [7, c. 27].

MHorue nepeBoguMKM CYUTAIOT, YTO HUKOTAQ
He cleJyeT IIepeBOAUTD CA0Ba, HaA0 IIePeBOANTD
NpeAA0XKeHNs, uaeu nau cooouenus. Ilepesoa-
4NK JOAXKEH Y4UTHIBAaTh KaXkKJOe M3 CAOB B TeK-
cre II¥l, nHOr2a HaMepeHHO He IlepeBOoAs MX (Ha-
IpuMep, MHOTAa CA0Ba, TaKue KaK AaKyHbl), AU
KOMITEHCUPYSI UX IIPU IlepeBoJe.

Ilepesoasitcs caoBa, 00ycA0BAEHHbIe OIIpee-
A€HHBIM AVHTIBUCTUYECKNM, pedepeHIIaAbHbIM,
KyABTYPHBIM U AMYHBIM KOHTEKCTOM. /lMHIBM-
CTUYECKMII KOHTeKCT MOKeT OBITh OrpaHNYeH
CA0BOCOYETaHNMEeM AU MOXKeT OBITh pasMepoM
C IIpejAOXKeHUe B cAydyae pacIlMpeHHON MeTa-
doper man mocaosunl. VI mHOrAa 1080 MOXeT
OBITH AMHTBUCTUYECK O0YCAOBAEHO €r0 MCII0Ab-
30BaHMeM BHe IpeAA0>KeHMIs, KOT4a 9TO KOHIIeI-
TyaabHOe IIOHATHe, IIO-pa3HOMY IIOBTOpPeHHOe,
M3MeHeHHOe 1A MPOTUBOIIOCTaBAeHHOe B ApY-
TUX IPeAA0KeHUsX UAK ab3aljaX, AN OILSITH XKe,
KOTJa OHO MCIIOAb3yeTCs KaK CTUAVMCTIYeCKUI
Mapxkep.

CMBbICAOBBIE KOMIIOHEHThI AeKCUYecKOl eAu-
HUIIBI MOTYT OBITH pepepeHIINaabHBIMU U [ AT
nparmatudeckumu. B rieaom, s VISI caoso moxker
oTAM4aThCs oT caosa B I8, c oaHOM cTOpOHEI, 11O
cocraBy, popme, pazmepy 1 QyHKIUHU ero pede-
peHTa; C ApYyToii — B €r0 KyAbTYPHOM KOHTEKCTe I
KOHHOTaIIAX, a TaKXKe B ero Iepuoge, MCIoAb-
30BaHMM COIIMAABHOTO KJacca M CTeIeHM ero
¢popmaabHOCTH, DMOIIMIOHAALHOM TOHE, OOIIHO-
CTU MAU TeXHUYECKOM XapaKTepe U, HaKOHell, B
IparMaTtideckoM ¢ eKre ero 3ByKOBOI KOMIIO-
3UIIMM, HAaIIpUMep, 3BYKOIOApa>kaHNs UAU TI0-
BTOpsfonMecs: pOHeMbl AU HaBOAAIINE Ha pa3-
MBIIIA€HNS CUMBOANYECKIIe TPYIIITBI COTAacHBIX.

KomMmnoneHTs! cMmpIicAa TO-pa3sHOMY Ha3blBa-
IOTCs CeMaHTUYeCKMMU IIpU3HaKaMI UAM ceMa-
mu. Aio6as napa caos VIS u IS, koTopyio nepe-
BOAUMK aHaAM3MPYeT, ITIOKaKeT KaKue-To o0Ijue
U KaKMe-TO OTAMYMUTeAbHble MAM AVArHOCTIYe-
CKIe KOMITOHeHTh. MHOIme ca0Ba TakKe UMeIoT
AOTIOAHNUTeAbHBIE, OOpa3Hble MAU TeXHUYecKue
KOMITOHEHTBI, KOTOpble CTAaHOBSTCS AMArHOCTU-

JecKMI B OIIpeje/eHHBIX KOHTeKcTax. boaee
00111Ie KOMITIOHEHTHI MHOTAa IIPOTUBOIIOCTaB -
IOTCSI Ha ABYX KOHIIaX IIIKaAbl: MOAOAOM, AAVH-
HBIVI, TPOMKMII U T. 4. 3aTeM OHM IPyIIIUPYIOTCs
B KaTeropmio «pa3Mep», HallpUMep, «BO3PacT»,
«AAVIHa», «3BYK» M T. A.

Dap 3eitan (El Zeini, N. 1994) mpeaaaraer
IIparMaTM4eckylo ¥ CTUAUCTUYECKYIO MOJeaAb
OIleHKM KadecTBa nepepoga. OHa 0ObsCHsET, YTO
B MOJeAN «OAMHAKOBOe BHUMAaHIE YAeAseTcs
IIparMaT4eckoMy U CTUAMCTUYECKOMY KOMIIO-
HeHTy IlepeBoja. DTa MoJeAb BKAIOYaeT KpuTe-
puM, KOTOphbIe AeAsTCsA Ha ABe OCHOBHEIE Kare-
TOpUN: KPUTEPUN, CBA3aHHBIE C COAEPIKAHNEM U
KpuUTepuy, cpsizaHHble ¢ popmoit». Cumraercs,
9TO, CAeAys DTUM KPUTEPILIM, «IIePeBOAUNKI
CMOTYT CBECTM K MMHMMYMY BEPOATHOCTH OIIIN-
OOK 14U MOTePh, a TaKKe YCTPaHUTD MPOOAeMBbl
HenpueMAaeMocT» [8, c. 4].

Teopust mepesosa IIOCTOSIHHO IIOIIOAHSET-
Cs1 HOBBIMU UAESIMU y4YeHBIX, KOTOpble HaXOAsAT
OTpa’keHNe B X Hay4IHBIX Tpydax. TeMm caMbIm
paspaboTKa pa3ANIHBIX MOJeAell IlepeBoja Io-
Ay4dnaa IIMPOKOe pacIpocTpaHeHNe B COBpe-
MEHHOM IIepPeBOAO0Be AeHII.

V3 coBpeMeHHBIX IIepeBOAOBEAOB OTMETUM
A-P. Ctureandaysp (L-R. Stiegelbauer) [9]. B ee
pabore «Three translation model approaches»
AAeTCs aHAAU3 TPeM MOJeAsM, UMEIOIIUM OT-
HOIIIeHNe K IIpolIleccy IlepeBoja U CAeAaBIINM
CYIIeCTBEHHBIN BKAa/J B JaabHelIlee pa3BUTHe
TEOPUU U IIPAKTUKU IlepeBoja:

1) wmnTepmperarmBHON MOAean (interpretive
model), 0CHOBaHHOI Ha MHTepPIIPeTaTUBHON Te-
opun mnepesoja (1AM TEOPUM 3HAYEHIS), pas-
paborannoin J. Ceaeckosuu u M. Jeaepep (D.
Seleskovitch and M. Lederer). Ota Mmoaeas cocro-
uT U3 Tpex a3 mepeBosa: IOHNMaHNY, AeBepOa-
AV3alMN M pellpe3eHTallny, a CyTh ee 3aKAloJa-
eTcsl B geKoauposanun Tekcra VIS m I

2)  (pyHKIIMOHAABHO (the
functional model), ocHoBaHHOVI Ha KOHIIEIII[U-
six Hemenkux AnHrsucros K. Parica (K. Reiss),
I'Bepmeepa (H. Vermeer), K. Hopa (C. Nord) 06
aHaAm3e TeKCTa U AUCKypca UM Teopum cCKoroca
(mem. Skopostheorie);

3) auaaxktuueckon mogeau (the didactic
model), npeaaoxennoit ®. I'peaae (F. Grelle.

MoJeAn
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Amepuxanckuit annrsuct A, Kwupaan (D.
Kiraly) paccmaTpuBaeT nepeBoadecKylo Mogeab
C TOYKM 3peHus KOTHUTUBHOIO II0AXOAa. DTO
OTHOCHUTCS K MCCA€J0BAaHMIO KOTHUTHBHBIX ITPO-
11eCCOB, KOTOpble B3alMOCBA3aHbI B MCXOAHOM
TeKCTe, TeKCTe IepeBoja U IepeBog4eckoM KOH-
Tekcre. Co3AaioTcs mpejBapuTeAbHbIe YCAOBUS
AAsl MUHTepIIpeTalliy IlepeBoja C IpuBAeYeHreM
DKCTpaAMHIBUCTIYecKoi nHpopmaruu [10].

CoraacHo maesaM QpaHIy3CKIX IIepeBOJ-
ynkoB A./lapame n b.Baaze (A. Laramée and
B.Vallée), TepmnH «MOAeAb» MCIIOAB3YeTCS AAs
«any conceptual representation or explanation of
a phenomenon /2106010 KOHIIEIITYaABHOTO ITpeJ-
CTaBAEHIUS AU OODbsICHEeHMS siBAeHs» [11, ¢. 29].
IIprHyMas BO BHMMaHUeE, YTO OCHOBHOE pa3Amu-
gye MeXJAy MOogeAsaMM IIpollecca IlepeBoda 3a-
KAIOYaeTCs B IIOHMMaHWUI TePMIUHA «I1epeBoa»,
yueHble MpeACTaBIAN XapaKTePUCTUKM Pa3Any-
HBIX MOJeJell U TOUYKU 3peHls 1ocaeloBaTeaent
AVIHTBUCTUYECKIUX TeOPUil, KOTOphIe AeXKaT B OC-
HOBE DTUX MOJeAell.

3akaouyeHmne

AHaanTydeckuil 0030p OCHOBHBIX KOHIIEII-
UMl B M3YYeHUM MOHATUI «translation» («i1e-
peBoa»),
«translation shifts» («mepeBogueckue cABUIL»)
aMepPUKAHCKMX ¥ €BPOIIENCKMX YYEHBIX IT0Ka3aa
oInpejeAeHHble pa3dAndys B MX TeOPeTUYeCKNX
noaxozax K Ipoleccy Ilepesoga. Paccmorpe-
HIE Pa3AMYHBIX TOYEK 3PeHMs 3arajHbIX yde-

«equivalent» (BKBI/IBaAeHTHOCTI)» ) ,

HBIX-AVMHIBUCTOB 1 IIePeBOAYMKOB II03BOANAO
BBISIBUTH JOBO/ABHO IIMPOKUII CIIEKTpP IIpejJara-
eMBbIX MoJeJelt nepesosa. Becaes sa V.M. Pemxe,
MBI CUTaeM, 9YTO «MOJeAb He MOKeT CTaTbh YHI-
BepCcaAbHBIM ypaBHEHMEeM K peIlleHMIO Bcex Ile-
peBoAuYecKIX 3ajad, HO OHa MOXKeT OIpeAeANnTh
BEeKTOp Pa3BUTUA I1epeBOAYeCKOIO CO3HAHMU U
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTV MBIIIAEHNUs IIOCpea-
CTBOM YaCTOTHOCTM ITPOMCXOAAIIUX SABACHUIA
VAV UCTIOAB3yeMBbIX cTpaTeruii [12, c. 104]. IIpax-
TU4IecKas A0Ka3aTeAbHOCTb KAIOUEBBIX IIPUHIIN-
IIOB IlepeBoJa Ha OCHOBEe TOM MAM MHOM MOJe-
AV CO34aeT AeMCTBYIOIIe YCAOBMS A4Sl OLIeHKU
a4eKBaTHOCTY TeOpeTNIeCKNX Pa3BUTUU U IIPO-
ABVDKEHUIO Teopul IlepeBoJa B COBPEMEeHHBIX
peaansix.

IIpoaeaaHHBIIT HAMU paHee aHAAN3 IIVICbMEH-
HBIX IIepeBOJOB IIOKa3ad, YTO Ha COBPeMEHHOM
9Tarne Hamboee OIITMMAABHONM SIBASIETCS KOM-
II1eKCHasl MOAeAb, KOTOpas BKAIOYaeT B ceOs
MHTepIpeTaTUBHYIO MOJeAb (OCHOBaHHYIO Ha
OBJaZeHINs ¥ BO3BpallleHUN CMbICAa, aHaAl3e U
IIOBTOPHOM BBIPa’KeHII KOHTEKCTHOTO 3Haue-
HIUS) U PYHKIMOHAABHYIO MOAeAb (OpUeHTUpPO-
BaHHYIO Ha aHaAM3 VICXOAHOTO TeKCTa, (PYHKIINIO
JICXOAHOTO TeKCTa, XapaKTepUCTUKM I11eAeBOIO
TeKcTa M cuTyanuio nepesoda). Caeays mHrep-
IIpPeTaTUBHOI MOAeAl, IIepeBoAYNK aKLeHTUPY-
€T CBO€ BHIMaHIe Ha OCMBICA€HUMN 11€41€BOTO TeK-
cra. UToObI mMpaBMABHO U ajgeKBaTHO IlepejaTb
cooDIIIeHNe MCXOAHOTO TeKCTa, MBI IIPUHSIAN BO
BHIMaHNe AVHIBYCTUYECKNe, TeKCTOBbIe U KyAb-
TypHbIe aclIeKTbl TeKCTa.
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K.H. Kyszap, I' 1. Kyabaeesa
A.H. T'ymunres amoirdazor Eypasus yammuix ynusepcumemi, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

AyaapMaHBIH TeOpUsIABIK TYCiHIKTepi MeH MOJeabAepi: MaHi, KbI3MeTi, Typaepi

AnpaaTtmia. Makasaga ayjapMaHBIH MoHiHe IIeTeAAiK ayJapMallblaapAbIH MiKip-malibiMAapblHa KbICKAIIIa
CaABICTHIPMAaABI IIOAY XKacaaAbl. AysapMa yaepiciHe geH KOMBIABII, ayjapMaHBIH apTypai Mogeabaepi Kep-
cetiagi. JacTypAi >KeHe 3aMaHayl Ko3KapacTap TapallblHaH ayJapMa MoJeAi YFBIMBI TaadaHAbL XX FachIpAbIH
eKiHIIIi >KapThIChIHAH KelliH OyKia 91eM OoJbIHINIa ayjapMa caJlachlHa YIII HerisTi ceOerTepiMeH Hazap¥a aAblH-
ABL: TAPUXM, TEOPUSLABIK XKoHe IIparMaTuKaAbik. Makaia asropaapel ayJapMaHbIH TYIIHYCKara MyMKiHAIriHIIIe
colikec 0OAaTBIH OHTAIABI aydapMa MOJAeAiH Taajayra >kKoHe TaOyra TaAIIBIHABL 3epTTey >KYMBICHI Kaz0alla
aysapMara OarbITTadraH. MakaJdaja TaAKblAaHaTBIH HeTi3ri YFRIMAAp - «0adaMaablabIK», «MaTiH Dalamachl»,
«ayaapma MoJeai». ABTopaap TePMUHOAOTUAABIK alibIpMaIIbIABIKTapABIH acTapblHAA TEOPUAABIK, OaFjap MeH
daictemeaik Tociagepae Oeariai Oip aliblpmambIAbIKTap Oap JdereH mikipae. OChIHBIH HerisiHAe ayJapMaHbIH
MeTOA0AOTUAABIK >KoHe DIIMCTeMaAblK MYMKIHAIKTepi Typaabl KOPBITBIHABI JKacay Kepek 004aTniH OipHere
Karuja epexesep TY>KbIPhIMAAAADL.

Kiar cesaep: ayaapma TeopusICh, TYIIHYCKa MOTiHi, aydapMa MoJeai, aydapMajarsl «bIFbICyAap», 6asama-
Bl ayaapMa, ayJapmMa Tiai.

Zh.N. Kuzar, G. 1. Kuldeeva
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Theoretical concepts and models of translation: essence, functions, types

Annotation. The article provides a brief comparative review of foreign language translators on the essence
of translation, with the main emphasis on the translation process itself with reference to various translation
description models. Traditional and modern views on the concept of translation models are analyzed. It is stated
that the attention to translation practice after the second half of the XX century has intensified worldwide for
three main reasons: historical, theoretical, and pragmatic. The authors of the article made an attempt to find
the most optimal models of translation, using those that give a maximum approximation to the source text.
The study focuses on written translation. The main concepts discussed in the framework of this publication are
«equivalence», «textual equivalence», «translation model». The authors hold the view that for terminological
differences there are definite differences in theoretical orientation and methodological approaches. On this
basis, it is possible to formulate a number of fundamentally important provisions, based on which it is necessary
to make conclusions about the methodological and epistemic possibilities of translation.

Key words: translation theory, source text, model of translation, translation shifts, equivalent translation,
target language.
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